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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Expropriation Act and provides that the
Crown may not dispose of a property that it has expropriated under this
Act without giving the owner from whom the land was taken the first
chance to repurchase the land on the terms of the best offer received by
the Crown.

Ce texte modifie la Loi sur l’expropriation et prévoit que la
Couronne ne peut aliéner un bien-fonds qu’elle a exproprié en vertu de
cette loi sans donner en premier lieu à l’ancien propriétaire du
bien-fonds exproprié l’occasion de le racheter aux conditions de la
meilleure offre reçue par la Couronne.
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THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA
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An Act to amend the Expropriation Act
(disposal of expropriated lands)

Loi modifiant la Loi sur l’expropriation
(aliénation d’un bien-fonds exproprié)

R.S., c. E-21;
R.S., c. 20
(2nd Supp.);
1994, c. 43;
1996, cc. 10,
16

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

L.R., ch.
E-21; L.R.,
ch. 20 (2e

suppl.); 1994,
ch. 43; 1996,
ch. 10, 16

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1. The Expropriation Act is amended by
adding the following after section 21:

1. La Loi sur l’expropriation est modifiée
par adjonction, après l’article 21, de ce qui
suit :

  5   5

Disposal of
expropriated
lands

21.1 Notwithstanding any other Act of
Parliament, the Crown shall not dispose of
land that it has expropriated under this Act
without giving the owner from whom the land
was taken the first chance to repurchase the
land on the terms of the best offer received by
the Crown.

Aliénation
d’un
bien-fonds
exproprié

21.1 Par dérogation à toute autre loi, la
Couronne ne peut aliéner un bien-fonds
qu’elle a exproprié en vertu de la présente loi
sans donner en premier lieu à l’ancien proprié-
taire du bien-fonds exproprié l’occasion de le
racheter aux conditions de la meilleure offre
reçue par la Couronne.
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